Köszöntjük a 80 éves Galgóczy Árpádot

Galgóczy Árpád 1928. november 8-án született Szamosangyaloson. Szülei művelt, több nyelven beszélő emberek voltak. Édesapja 83 holdon gazdálkodott, ő honosította meg Szabolcs-Szatmárban a jonathan alma termesztést. A gimnáziumot Nagykálló-ban, Szatmárnémetiben és Mátészalkán végezte. Alig felnőtt, amikor 1945-ben - konspirációs hiba miatt - szovjetellenes szervezkedés tagjaként leleplezték, elhurcolták és szovjet hadbíróság elé állították. Az ítélet: 20 év szabadságvesztés, kényszermunka. 1948 januárjában érkezik meg az első lágerbe, az uráli Cseljábinszkba. Egy évvel később a legnépesebb gyűjtőtáborba, a Karaganda környéki Szpászkra került. Itt nagyon sok művelt, nagy tudású - a Sztálini zsarnoksággal szembeszálló - rabtársa volt, köztük Szuvorov dédunokája, valamint költők, festők, államférfiak, egykori nemesek leszármazottjai. Rabtársai ismertették meg vele az orosz költészetet. 1954-ben szabadult, de csak 1960-ban térhetett haza. Dolgozott segédmunkásként, volt műszaki fordító és szinkrontolmács is. Több évig volt alkalmazásban a MALÉV-nál és a mindenkori sporthivatalnál is.

Munkássága
A lágerben egy orosz költő hatására megismerkedett Lermontov költészetével. Különösen „A démon” című elbeszélő költeménye volt rá nagy hatással. Ennek fordításával próbálkozik először. A hatvanas évek közepétől jelennek meg fordításai. Hosszú ideig azonban csak epizód és nem tehetségének megfelelő szerepet kap. A XVIII., XIX. és a XX. században élt orosz, ukrán költők műveinek sokaságát ülteti át magyar nyelvre. Nem túlzás, egyöntetű szakmai és kritikusi vélemény Galgóczy fordításai elődei alkotásait meghaladó művek. Galgóczy azon kevés műfordítók közé tartozik, aki beszéli az orosz nyelvet.
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